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La ,,Bugra" *)
lntemacia Ekspozicio'de Libtoindustrio kaj de Grafikaj Artoj en Leipzig,

loko de la 9a Germana Esperanto-Kongreso,
je Pentekosto I9I4 (30a de Majo  is 3a de junio)

 e la piedo de la grandioza 'popolbatala !

monumento, sur la kampo, kie en 1813 la e ropaj ,popolo  kontra batalis unu la alian, staras mmla gi andega ekspozicio de libroindustrio ka  gra-fikaj arto , en kiu '

la civilizita  po polo  pace kor;-
uras. La plano

,de tia entrepreno
vekis la intereson
de la tutmonda
publiko   ne mi-
rinde;  ar preso_kaj skribo estas
;a nedis ireble li 
gitaj al  iu homa
vivo. iii akom 
panas nin de la

_lul o     iii tom-
bo, kaj Ia historio
de la pres- kaj  

skribarto  estas

esti mia tasko, priskribi detale la multa'n kon-
strua 0 n, kiu  staras sur la pli ol 400 kvm
granda kampo kaj enhavas multegon da interesaj
objekto .**) Mi nur pmvos montri tiun ka  tiun,

por ke mia  le 
ganto  povu iom
imagi la eminen-
tan valoron, kiun
tiu  i ekspozicio
havas por  in
klera homo.

La  efkonsttu-
a o, kvaza  la
centro de la elw
pozicio, estas la
IIan de la kul-
turo, kiu en la
Bugra ludas la
saman rolon, kie1
la halo ,, Der
Mensch" (la ho 
mo) en la higiena is orio de la kul-

tlrro.
, Ne povas

*) VLn"malbone,elpamIelJlan vorton ,,Bugra", for-mitan' la  la germaangva nomo de la ekspozieio, kreis
_

'

_

Poif riceviiiiiilongan kai mmm trafan nomon por la ekspozicio, :

33  kondamninda manio de mllongigo .
g'la kmiiiato aran is konkurson, en kin la esprimo ,,Buch
?? Bild" f(libro" kaj biido) , akiris .lauunuan premion.G %zespximo estas vefe ,bona ka  tute ttafa mal  05$ £9 de,,la ion) "levnganfieialanomo de la *ekspozicio.

3  ; _ " ,,Larea'akoia

La ,,Bugra": Pam'lono de ltalu o

  estraro eldonis en E
  kun Esperanta surskri o estas mendebla  (20fekzem-

ekspozicio en
Dresden 1911.
Sub la gvidado

de profesoro Lampreeht d Leipzig pii ol 600
sciencistoj el  iu  terparto  elmontras  i tie ob 

**) Kiu deziras ekscii detala o n, legu la bele
ilustritan ka  enhavori an bro uron, kiun h ekspozicia

eranto.    Anka  sigelmarko 

leroj m Pf), La profito servos por floramamo dcF_Esperanto-domo.
Tial   iu esperantisto mendn!
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jektojn el la libroindustrio kaj la grafika arto de
 iuj popol0j en  iuj epokoj. Enirinte oni vidas
bildojn kaj objektojn pri la skrib  kaj desegnartoj
dum la pratempo. 5ekvas la grafika oj de pri-
mitivaj popo-

pavilono, pri kiu mi detale parolos en sekvonta
artikolo.

A
La ceteraj fremdaj  tatoj: Turkujo,

Siamujo Hinujo, Koreo, Japanujo, Svislando, Neder 
lando, Danujo, Belgujo, Svedujo, Norvegujo, Hispa-

nujo, Portuga-loj: indianoj, HHHH ".\ "" lujo kaj Argen - k M \ /  

_negroj tp. (  \ ' t1n1o elmonPoste estas \ \\ " 4 tras parte enmontrata la '
\

\ \
\*l(\\*\;\ la halo de laeVoluado de   \\ '   R \ \\ \ kulturo, partela skrioarto N     l en komuna

ee la ant1kvaj
\\\ \\\\\\\  \   *v halego.

,kulturpopol0j: f\'\ \\\\\\5 Estas prin-hinoj, afganoj, "" " cipo en la tutahindoj, babi  ekspozicio, kelonoj, asiroj, oni montrashebreoj ktp.  iujn ilojn,Fine ni vidas
la skribon kaj
preson en E -
ropo: de la
run tonoj en
la kelta epoko
kaj la altva-
loraj monah 
manuskriptoj
 is la moveb-
laj literoj, la
 tonpresado kaj la rapidpresilo. Sed la nombrego  

da objektoj ne estas aran ita la  enuiga skemo;
lertmaniere la eks oziciant jsciis, konservi  iam
vigla la intereson e la rigar antoj. _]en oni instalis

La ,,Bugra" : Paw'lono de Anglujo

ma inojn" kaj
Eroduktojn ne

iel senvivajn
objektojn, sed
per efektiva
vivo  oni celas
instrui la ri 
gardanton pri
iliaj uzo, funk-
cio kaj deveno.
Ekzemple: En

Haynsburg apud Leipzig staris malnova paper-

aFMM
\ farejo, kiu de la mezeppko dum 200 jaroj liveris
: manfaritan paperon. Gi estas rekonstruita en la
\; Bugra, kaj anta  la okuloj de l' publiko oni nun fa-la  ambron de skribisto el la mezepoko, kun  iuj ( brikas paperon la  tiu malnova maniero. Kaj

necesaj iloj; tie
. plue: 'Literfan staras aborejo de disto produktaspresisto el la tem  literojn la  la

po de Gutenberg; metodo, kiel 0ni i tie nin invitas
lego ambro en la
stilo de l' 18a
jarcento ktp. ktp.

Forlasante la
halon ni vidas
anta  ni la straton
de la popoloj,  e
kiu staras la pa 
vilonoj de multaj
negermanaj  ta 
toj: Francujo kaj
ltalujo konstru-
igis belegajn pa-
lacojn. tute bla'n  
kajn la  la rene 
sanca stilo. La domo de A strio faras plt seriozan

stilon de la ,,Kreml" en Moskvo.

La k,,Bugra": Komuna paw'lono por negermanaj landoj
% ke la'vizitantoj ekkonu la progreson de la teknikmimpreson. La konstrua o de Ruslando imitas la ?

Britujo kon  "

stmigis belegan  domon en a ,,Tudor" stilo. Sekvas
dometo, en kiu laboras japanaj lignogravuristoj, ?

kaj poste    en plej hona loko   nia Esperanto-  ?

faris  tion en la
tempo de Guten-
berg; kompo 
stisto formas _el

ili tekston; -pre 
sisto  in presas
per malnova man 
presilo sur la
cititan' 'paperon ;

kaj ti'ei " esti as
pa ojel iiialnovaj
amaj fverkoj  kun

' belaj, multkoloraj
mar enarabeskoj.
Kiu volas, povas
ilin a eti. Por

apude estas starigita moderna paperma ino, kiu
estas longa 70 m, kaj  kiu fabrikas en 24 horoj
paperbendon'3,60 m lar an 'kaj 288 km longan!

' Anka  kelkaj apartaj grupoj estas videblaj.
Granda ,palaeo enhavas objektojn pri ia-temo:
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la lernejo kaj la libroindustrio.
kiuj venos en  i tiun halon,
aparta on, en kiu la Leipzigaj instruistoj esperan-

Esperantistoj,

tistoj elmontras objektojn rilate al la temo: ;-

Esperanto en la lernejo (tabelojn, leterojn, po t kartojn, lernolibrojn, lernigilojn ktp.). Alia palaco
estas la domo de la virinoj. Apuda domo servas
por la sporto nun plej favorata:  i enhavas ri ankolekton de sigelmarkoj. En 3 grandegaj haloj
staras  iuj ma inoj, kiuj estas uzataj en la modernalibroindustrio, kaj  iujn ni vidas funkciantaj!

El la multe 0 da alia' vidinda"0' mi nur ,

atentigas je kelk j
: la librotrlezoroj,kilujln

elmetas  
tage en 13

la grupo de ;

la fabrikado de presfarboj kaj .

la domo de la gazetoj, en kiu oni trov0s  

lia imperiestra mo to Vilhelmo lla;
la fotografarto ;
literoj;

ne lorgesu viziti la %

 iutagajn politikajn, fakajn kaj  ercgazetojn, re  ,

vuojn ktp.; la grupo por bibliofili0; la modernalibrobindejo; la halo de la etnografio ktp. ktp.
Mi fine aldonas, ke inter la muroj de la

Bugra ekzistas anka  lokoj, kie oni povas ripozi, ,

tre amuzi i! Sed mi ne detale ?refre i i kaj tre,
parolas ri tio; la gesamideanoj venu kaj vidu %

mem. ine mi ne p0vas preterlasi la admonon, *

ke estas devo de ni esperantistoj, esti grandare !

reprezentataj dum nia kongreso en la Bugra! Ni   tagon mi ja mem povis preni tiom da pano, kiomkonstruis domon inter tiuj de la popoloj; nu, \

n'i pruvu, ke ni vere estas popolo, granda po-

en tiu internacia entrepreno. Esperantistoj, zor u,

la milionoj da vizitontoj de la ekspozicio vidu,ke nia lingvo vivas, ke  i estas uzata kaj parolatal
Paul Bennemann, instruisto

Memoroj de infano

\ofte nur malmulte por man i.

Mi supozis, ke tio certe ka zos, ke la novapatrino al mi permesos, ludadi  iutage kelke da
oroj kun aliaj infanoj en la korto a ' sur la her 

bejo. _jam ofte mi estis vidinta mian novanpatrinon, kaj  iufoje  i estis tre afabla al;mi.   

La festotago vere estis festotago or mi,  ar
preska  la tutan tag0n mi povis lu adi;" neniu

ezonis min a  demandis pri mi.
De tiam komenci is por mi tempo vere fe-

li a. Mia nova patrino tute ne permesis al mi,helpi  in en domaj laboroj, kaj mi vagadis  iu 
Iproksima arbaro, ho, kia plezuro estis

p r mi, sa ti trans la faligitajn arbotrunke ojn,pti papiliojn, konstrui dometojn el ar etajtrunkoj; ofte mi venis hejmen nur kelke da' mi-
nutoj anta  la alveno de la patro. Entute, la
nova vivo tre pla is al mi. Nur io  agrenis min:
mia patrino estis iomete avara kla  donis al mi

iam mi estis
hejme sola, mi detran is tute la  mia deziro esu:fi e andan pecon da pano, kaj mi devas kon 
fesi, e mia patro neniam diris e  unu paroleton,
escepte de tio, ke li de tempo al tempo, por *puni
min, ne donis al mi vesperman on; sed tio tute
ne estis afero grava por mi,  ar la sekvantan

mi deziris. Sed la ludado en la fre a aero ka ziS
. _ . ' _

: malsaton. Mia patrino  ajne tute ne pripensispolo, mda je la emmenta loko, k1un m okupas ; tion, kaj anstata  pano,  i donis al mi posttag-
_

_ _, _

 

meze ofte tute nenion, a  telereton da postresta"oke la verda standardo sur nia pav1lono flu'tu
,

super centoj, super miloj da verdaj steloj, por ke ;

Kultura dokumento por la eduka problemo :

de
_

Kurt Sommer
Ci tiu verko  cewis la daan premion en la liferafura
kOn/cursa pri praza q  beletristikaj de la Oka K0n-

"

greso en Krak6w. {1006

( iuj rajfoj estas rezervitaj de la a tora.)
(Fino)

  Postmorga  estos  e ni edzi ofesto, diris
iun tagon mia fratino al mi,  u ei  ojas pri tio?Ci nun ne plu bezonas kuiri kaj anka  ne plu

,purigi la lo ejon,  u ci " ojas 'pri tio?
'Nu, certe mi  ojis, ho, kiom, mi  estis feli a!

i revis pri la venonta tempo, mi pripensis, kion
mi faros por akiri la amon de mia nova patrino,kaj mi decidis,,poste kiel anta e diligente labori.

,
fabrikejo.

?

pova direktadas. lun tagon mia patrino malgra i miaj petoj ne donis al mi panon, kajmi vere tre
? malsatis. Ne plu longe da ros,  is esto5 vespero,

de la tagmeza man a o. Tio estis la ka zo, e_mi iutage fari is e   telisto. Sed tio anka  estisafero por mi grave a,  ar  i estis destinanta portuta mia vivo. i bone scias, ke tio  ajnas
"iomete mirinda; tial mi detale rakontu  in.

Mi havis a on de dek tri kaj duona jaroj,kaj nur ankora  kelke da monatoj mankis  is la
, fino de mia lernejotempo. La patro jam de longe

; estis decidinta, ke mi laboros en ia fabrikejo,
por perlaboradi kiom eble plej da mono; efektive
li jam estis trovinta okupadon por mi en l_antqrm

Sed    la homo pensadas, kaj la Cio 

tiam ni man os kune; iru ankora  horeton ,en
i 'la korton, balda  venos la, patr0, kaj ci ricevos
"tiom da pano, kiom ci ,deziras. Tiel  i diris kaj
eliris el la  ambro. En  i tiu momento en mi

; naski is penso terura: mi rapidis al la tablo, enkies kesto mia patrino havis sian monon kaj for 
prenis dek pfenigojn. Mi tute ne dubis pri tio,

: ke  i certe tion ne rimarkos, kaj mi foriris.  Kiam
mi estis sur la strato, mi subite tute ne plu mal 
satis, kaj mi a etis ,por la mono sukera ojn. Mi
tre  ojis pri la sukereroj, ru aj, £lavaj, verdaj,
fbluaj ili estis, kaj mi pripensis, ke mi jam de

 jaroj ne plu estis; man inta tiajm
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 Post longe mi iris hejmen, ka  kvankam mi

estis k0nvinkita, ke la patrino nenion estus ri 
mark nta, tamen la koro al mi estis iomete peza.Apena  mi estis enirinta la  ambron, la patrino
tu  demandis: ,

Cu ci forprenis monon de 'mi?
Ne.  

Diru la veron!
Mi ne prenis monon.
Al mi mankas dek pfenigoj!?
Mi ne havas ilin. '

He, ci estas  telisto!
Tiu votto plorigis min.    Ho, bona patrino,

pardonu,  es, mi forprenis de ci dek pfenigojn,
ne diru tion al la patro.

Kion ci a etis?
Sukera o n. Ho, bona patrino!
Silentu, mi ne plu estas cia bona patrino,

foriru, mi ne plu deziras vidi cin._
Kiam la patro venis he men, mi sidis en an-gulo de la  ambro ka  atendis tremante mian

sorton. Kompreneble li tuj rimarkis, ke io neestis korekta, ka  kiam li demande ri ardis  en
min ien la atrinon, tiu  i rakontis al

%

la oka-
zinta on. vaza  furioza la patro ekkaptis min,
premis mian gor on kaj traktis min per sia 
pugno'.        

' i ne scias, kio poste okazis; mi nur scias
raporti, ke mi svenis.    Kiam mi veki is, mi
ku is en lito fremda, kaj homo  fremda  staris
 irka  mia lito, oni parolis, sed mi ne kom renis,
mi sentis forta n dolorojn ka  tamen mi

cl)enove

ekdormis.
Mia  mcmoro  nun fini as, kaj nova  apitro

de mia vivo komenci as. Pripensante  ion mi
malka e konfesas, ke mi ofte ne bone agis, sed
mi bone scias, ke anka  'alia  infano  ofte pekas
a  ne korekte sin kondutadas. Tamen, mia patrorigardis rnin  iam kvaza  kiel krimulon ka  batis
min pro  iu malgrava o;  iam mi povis konstati,
ke mi ne havis lokon en lia koro, ka  tio ka zis,
ke anka  mi perdis la amon al mia patro, ka 
kie ne estas amo, tie ne estas vivo.

De du  aroj mi nun vivadas sub feli aj cirkon 
stancoj kaj fari is tute alia homo. Mi  estas  la
korekte adoptita filo de noblaj homo , kuracista 
geedzo . La  la raporto de sin orino mia patrino,

}

mia iama dua patrino venis iutage ka  petis ia
helpon de sin oro doktoro (kiu nun estas mia
bona ,,patro"),  ar  ia edzo mortige batis sian

_

filon. Sin oro doktoro rapidis per veturilo al nia
lo e o ka  trovis min ku anta en mia pro ra
sango. Li prenis min kun si en sian lo e on, iiii
de tiu tem '

Ne tro
mulr;

mi scias raporti pri la tuta afero,
ka  mi nur scias, ke mia1 vera patro ne plu ek 
zistas por mi.

Ppst mia resani o    dum tri monato  .mi
estis tre malsana    mi havis , is anta  ne longe

mi nun trovi as  e nobiai homoy.
_

rivatan instruadon  e aminda instruisto, sin oro
le , sed tamen mi ne multe scias raporti,  ar

> unu tago similis la alian. Matene je la sepasinjorino mia patrino kisante vekis min;  i anka 
 is anta  ne longe helpis vesti min,  ar  i de-
ziris, ke mi iam  ion la   ia volo, ka  tiu  i volo
estis tute diferenca de tiu de mia dua patrino
a  de tiu de mia patro. Poste ni  iu  sidi is  e
la tablon ka' sin orino mia patrino pre is; mia 
gepatroj

trinkis kafon, ka  mi ricevis lakton. Post
la matenman o sinjorino mia patrino pritraktis
kun mi la hejmajn lerntaskojn, kaj mi  iam tre
miris pri  ia eminenta scio. De la deka  is la
unua mi estis  e sin oro KIe , ka  reveninte he men
ni tagman is. Kompreneble mi  iam ricevis tiom
da man a o, kiom mi deziris, ja ofte sinjorino
mia patrino postulis, ke mi man u pli; sed mi
ne povas, kvankam mi nun ne tiom man as kiel
pli frue. Mi kredas, ke la ka zoj estas unue, ar mi  a .tute ne bezonas labori, kaj due,  ar
la man a oj, kiu n mi nun ricevas, estas multe
pli bonaj ol en mia patra domo. Post la tag 
man o mi ofte ludis a  babiladis kun sinjoro mia
patro,, kaj poste, {e la kvara, sin orino mia patrino
paroligis min itae ka  irance;  i estas italino,

aj mi nun bone scias paroli, legi _kaj skribi
amba  lingvo n.

_Sed nun la  efa o! Trifo e en la sema no,
posttagmeze _ e la kvara  is la sesa, mi havas
muzikan instruadon. Gis nun mthavis tri muzik 
instruisto n,  ar la violonludo ne nur estas mia
plej granda,\ plezuro, sed ver a ne iam estos mia
proiesio. Cintage mi ludas nnn dum kelke da
horo , sinjorino mia patrino, kiu anta e estis
fama kantistino, ma stre ludas fortepianon, ka 
rni akompanas  in per mia violono. Ofte a s 
kultadas sinjoro mia patro, kaj kiam ni estas
fininta , li kisas nin amba , h9, kiom da feli o
estas sur la tero, kiom multe! Ciutage mi dankas
al Dio, kies boneco estas tiel granda. Li donu
al mi fortojn, por ke mi neniam  esu esti dankema
al mia  bona  gepatro .        

injoro mia patro  us rakontis al mi, ke mia
iama dua patrino rnortis. Si difektis sian sto-
makon, man ante postresta on de la anta taga
tagman q , ka  post nur kelktaga, malsaneco  i
mortis. Cu mi sentas beda ron? Ne. Kial ne?
Mi tute ne scias.      

Diligente mi devas studadi. Venontan se 
ma non vizitos nin fama komponisto, kiu a s-
kultos mian violonludon. Gesin oro  miaj" gepatro 
diris al mi, ke mia ludo en  eesto de tiu' emi-
nentulo estos destinanta or tnta mia vivo. Ho,
kiom mi estas feli a! Ebe _mia sopiregado efek-
tivi os: mi deziras fari i violonvirtuozo. }am de
du sema no  sinjorino 'mia patrino  iutage'pro 
menadas kun mi; poste mi fludas, kai gesin oro 
miaj gepatroj a skultas. Kiam mi  esas, iii vete
karesas min, ho, kiom belaL estas".ia vivo!      

}
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Kiam tiu komponisto venos, mi ludos, ho ]

ludos, multe pli bele ol iam, ho mi ludos!
%

* *
*

Ralf la famulo. Posttagmeze je la tria li venis;sinjoro mia patro estis akceptinta lin en la staci cl0mo. Kiam ili alvenis, mi tuj rapidis ekpreni
_mian violonon. Mi iomete tremis; sed kiam mi
venis kun mia violono, Dro Ralf malpermesis, ke
mi tuj ekludu. Tutan horon li interparolis kun
gesinjoroj miaj gepatroj, dume mi sidis en apuda ambro kaj atendis, ke oni min voku. Fine sin-
jorino mia patrino eniris mian  ambron kaj kisis
min. 'Nun ekludu, 'mia karulo,  i diris, ekludukaj metu en cian ludon tutan cian dol an animon.La pordo restos malfermita,  ar Dro Ralf ne de-
ziras malhelpi cin per sia  eesto,  ar la  eest0de homo fremda eble erarigus cin. Mi restos  i
tie, kaj nun ekludu. Si sidi is sur apogse on,kaj konstante rigardante  in mi ekludis. Mi ludis
parton el sonato de Beethoven. Dum la ludado mi,la  mia fantazio, vidis mian panjon ku antan surla malsanlito, kaj la tuta mia  isnuna vivo preter pasis anta  mia animo. Cion mi esprimis per mialudo, kaj mia violono jen ridis, jen ploris, tutenenion mi vidis  irka  mi, kaj mi nur a dis la
sonojn, kiujn mi kreis. Fine mi subite veki is,kaj vidante sinjorinon mian patrinon mi transirisal pii kaj pli feli a Hnalo. Gaje la sonoj trape  :

netris la  ambron., kaj kiam mi nun klare vidis
la brilantajn okulstelojn de sinjorino mia patrino,iuj 'kun plena korec0 estis fiksitaj je mi  dankemo ekkaptis min; iom post iom mi inter-
miksis dankpre on, kaj kiam mi anka  tion estis =

i

!

Anta hiera  sinjoro Dro Ralf estis  e ni, j
!

Sin orino mia patrino, ne parolante e  unu _,

vorton, kaj ne donante al mi respondon je mia ;

demando: kia estis mia ludo? premis min al sia ?

koro, kaj ni multe nin kisis reciproke. Kiam ni
eniris la  ambron, Dro Ralf premis miajn manojn:

%

Vi fari os artisto, li diris, artisto, pri kin parolosla tuta mondo. Ho,  io estis kvaza  solena, kaj
mi preska  ploris pro  ojo.

"Hiera  mi denove ludis mian fantazion anta 
gesinjoroj miaj bonaj gepatroj, sed kvankam mi
multe penis, mi tamen ne ludis tiel, kiel anta -hiera . Mi ne scias kial, sed certe ne estis miakulpo; la volo ne mankis al mi.      

2

Post tri semajnoj mi forvoja os ltalujon, en j
la patrujon de sinjorino mia bona patrino, al *

,ama majstro. Ho, kial ni devas disiri?       
Ci fari os eminenta virtuozo, kaj kiam ci revenos,ni kune vivos poste kiel anta e, diris sin'orino
mia patrino, kune ni vivados, kaj neniu isigos
nin,  u ci "ojas pri tio?   Cu mi  ojas pri tio?Ho, kiom eli a mi estas, kiom bela estas la vivo!

\
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' Ciu ja scias,
f uzado de nia lingvo dum vo a oj k. s. ne permesas; la ekvivon de parolmaniero,

! fari as dialekto.

. tulas la litersigno,

: oni asertas, ke e  la nacieco de la

Radia telefonado kaj Esperanto
ll.

Mi jam konstatis, ke lingvaj malfacila oj porla teleionado ne nur ekzistas inter diversaj lingvoj,sed e  interne de unu lingvo; la ka zo estasA la
varieco sufi e ,,multkol0ra" de dialektoj. Carmi deziras pruvi, ke nia Esperanto ta gas portelefona interparolo e  pli bone ol kiu ajn nacialingvo, mi speciale montru, ke Esperanto ne ek-
zistigas unu malfacila on, kiu sin trudas oftege

_ en nacia/lingvo: tiu estas la prodialekta malhelpode plena, facila interk0mpreno. Mi jam menciis,ke kun germanlingva amiko mi otte telefone inter 
parolas; ni nzas plejparte la ermanan lingvon,
 ar ni ja ne bezonas alian interlcomprenilon.

Sedkelkfoje ni komencis nian interparoladon en Es-
eranto. Tre balda  mi  esigis tion. Malpli ol

3 duonon mi komprenis,  ar beda rinde ii an kora  aperigas la german1ingvan dialektkarak 
teron anka  en Esperanto. Kiam ni uzas la ger 
manan lingvon, la afero ne multe plibopi as. La
prodialekta malhelpo estas grandega. Ci tiu mal-
helpo ekzistas anka  en senpera bu a interparolo.Simila malhelpo estas konstatebla en  iuj naciajlingvoj kaj malaperus kompreneble nur, se mal-
aperus la dialekto . Tio ne okazos kaj estas e 
ne dezirinda   por nacia lingvo. Por internacialingvo la naski o de dialekto  signifas _pli malpli
rapidan pereon. Ke en nia Esperanto-movado
tia pereo estas malhelpata, mi ne bezonas pruvi.

ke la universalaj kongresoj, la da ra

kiu iom post iom
Kompreneble, mi ne asertas,ke Esperanto estas elparolata  iam kaj  ie korekte.

' Sed    kiu ne sonigas nian lingvon tiei, kiel pos tiu ne sufi e posedas la lingvon.
Se okazas, ke dialektkaraktero el la nacia lingvo
sin montras anka  en Esperanto, la dialekto neapartenas al la lingvo, sed nur al la parolanto;
estas necese, ke  iu klopodu sonigi nian lingvon
la   iaj sonoj, ne la  sonoj de kiu ajn gepatra,nacia lingvo. La elparol-pekoj cle la uzantoj neestas mankoj de Esperanto, kiu mem ne povasmontri_dialektojn kaj sekve en  i tiu rilato estas
supera al kiu a'n nacia lingvo, kiom koncernas
la eblon a  m eblon de neinterkompreno pro dialekta Ke la teoria postulo pri sendialekteco%

de la parolmaniero en la realo estas efektivigata,
,  iu konstatis, kiu a skultis la interparolon de vere,,bonaj" esperantisto . Ne estas trog'randigo, kiam

arolantojofte ne  estas rekonebla. Evidenti as,   pri ek 
zisto de dialekto oni ne povas diskuti, kie mal 
aperas _e  ia naciaj, ofte grava  diferencoj interla sonoj. Oni ne intermiksu la la dialektan
aonigon kaj la uzon de speciala esprimo, kiu   

en naeiaj lingvoj    estas komprenata nur de
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pli-malpli granda nombro de lingvanoj. Tiaj'es-
primoj ne havas vivorajton en Es eranto  enerale,
sed ilia ekzisto, ekzemple en   literaturo, pormontri lokan karakteron, estas ebla; tamen la
ordinara lingvo' ilin ne konas. "Esplorante la el 
parolmanieron mi anka  ekzamenu,  u nia lingvo
en si mem eble oseda's sonojn; kiuj e  korekte
elparolataj

malhel)pas
a  almena  malfaciligas la

interkomprenon per telefono. Estas konata fakto,
ke'kelkaj- sonoj  el la homa bu o ne estas bone
transkomunikataj'per la telefonaparato; En  iuj
naciaj lingvoj oni trovas- tiajn sonojn, sekve nepresenripro e ia telefono lneniam funkcias. La erar 
kompren0j 'estas sufi e oftaj. Pri tio oni ne kul-

igu la lingvojn, .sed la aparaton," kies fizika per ektecofne estas kompleta. Nenio homa estas
plene perfekta. La-telef-onaparato ne- bone.trans-
sendas 's-sonojn 'kaj kelkfoje malaperigas nuancojn
inter vokaloj a  diftongoj. 'Konsonantoj, precipe
en la fino de vorto,  ofte ne estas tre a deblaj.
Pro ia malpreciza sonkaraktero  iuj ,,tranazaj"
sonoj malbone transsendi as ktp. Certe mi estas
prava, dirante, ke la aparatoj hodia  uzataj multe
superas tiujn, kiujn oni uzis anta  20 jaroj; sekve
an a  la pertelefona interkompreno pliboni is.
Sed-  io restas,  ar fizikaj limoj ne estas trans 
pa eblaj.Kaj  ar anka  Esperanto enhavas sonojn,

iujn posedas la naciaj lingvoj,  io  us dirita kon-
cernas anka  Esperanton, kiom la sonoj estas ko 
munaj. Restas necese, ekzameni,  u la malbone
transsendeblaj sonoj en Esperanto estas samoftaj,
a   u la lingvo posedas preferon, kiu ta gigas  in
speciale anka  por telefona interparolado. Por
ke mi ne ka zu erarkomprenon, mi volas anta   io
konstati, ke la  mia opinio ne estas manko enkiu ajn nacia lingvo, se  i ne ta gas por la tele-'
fonado: oni ja ne kreis la lingvon, or ke oni
praktike utiligu la telefonaparaton, se oni aran isla telefonaparaton, por ke  i transkomuniku la
parolatan vorton. lom alia  la aiero estas rilate
al Esperanto, kiu ne estas nacia a  (tielnomata)
natura lingvo. De  i oni" eble rajtas postuli, ke
 i ta gu speciale bone anka  por la telefonado,
 ar oni ja ,,kreis"  in kaj devis konsideri  iun ;

aplikon. Konsekvence    pro la telefono!   

oni devis malhavi en la lingvo  iujn s = sonojn,
konsonantojn en la fino de vortoj ktp.! Nu  tio kompreneble estas sensenca o. Sed eble la
malfacile transsendeblaj sonoj estas tiel oftaj enEsperanto,  ke telefona interkompreno fari as
aparte malfacila. Ciu kalknlado estas teorio, la
pruvon pri ta geco a  malta geco havigas la.
praktiko. Nuntempe ja sendube proporcie mal-
ofte nia lingvo estas uzata por telefonado,  ar
ne ekzistas ofta neceso 'kaj eblo por tio. Mi
mem' sufi e ofte uzis Esperanton telefonante kaj
konstatis, ke la interkom reno estas ne re kon-
tentiga. Mi _rimarkis, ke a fina oj ,,aj" aj ,,oj"
estas bone a debiaj' kiel interdiferencaj sonoj, ke

la siblaj sonoj neniom malhelpis, ke  enerale la
interparoio okazis sen malhelpo. Neniu pridubas,
ke nia lingvo estas vokalri a; kaj  ar vokaloj
estas bone komunikeblaj tra la telefono,  i tiu
ri eco plibonigas la  ancon de Esperanto kiel
ta ga telefon lingvo. Fakto estas, ke  iuj siblaj
sonoj estas malbone kompreneblaj, kiam ili estas
parolataj aparte; sed tio ja ne okazas, la anta a
a  posta a  amba  vokaloj komprenigas. Cetere

ri ilia ofteco mi konstatis jenon: GermanaEs
erantisto No 3A, 1913, sur sia pa o 41 (mal 

de stra kolono), ampleksas 59 liniojn, en kiuj mi
kalkulis 160 5 : sonojn (s, c, z,  ,  ,  ,  ); la
teksto estas esperantlingva. Sur la pa o 42 de
la sama numero mi kalkulis enla maldekstra
kolono 57 liniojn kun 195 s=sonoj; la teksto
estas germanlingva. Sekve speciala ripro o porEsperanto, pri  la ofteco de la 5 = sonoj, ne  ajnas
rajtigita. Tia malvasta statistiko ne multe pruvas,sed  i rajtigas la eldiron, ke'Esperanto ver ajne
ne mal li ta gas por telefonado, ol la germanalingvo, iom koncernas s : sonojn. Kompare al la
franca lingvo nia Esperanto estas supera por la nundiskutata celo pro la nehavo de ,,tranazaj" sonoj.
La rusa kaj la pola lingvoj estas pli ri aj je siblaj
sonoj ol Esperanto, kies prefero rilate al la angla
lingvo konsistas en la klareco de la vokalsonoj.
Al  iuj naciaj lingvoj uuu manko estas komuna:
intersimileco de silaboj. Ni ne diskutu,  u tio
estas vera manko de la lingvo, a   u la manko
sidas en la malprecizeco de la elparolado: fakto
estas, ke ekzemple ,,ein" (nedifina artikolo) 'kaj
,,neun" (na ) en la germana lingvo _ofte estas
intermiksataj; anstata  ,,neun" (na ) estas'kom 
prenata ;,ein" (unu). Simile en Esperanto: sesaj sep. Tiaj intersimiloj estas konstateblaj ver 
 ajne en  iu lingvo. La telefonantoj facile'trovas
rimedojn por bone ,komprenigi sin. Multe helpas

_ en  i tiu rilato ekzakta parolmaniero, kiu cetere

\
)

en Esperanto estas ordinara pro la foresto de
dialektoj. Kaj fine, erarkompreno pro intersimilaj

.silaboj okazas anka  en senpere bu a interparo 
lado, jen pli jen malpli ofte, la  la pli-mal li
%randa ekzakteco de la parolantoj. Por la te e-onado ja  iukaze estas necesa ekzakta  parol-
maniero;  in postulas Esperanto per si mem en pli
alta grado ol naciaj lingvoj! iestas, natura kaj
karakteriza por Esperanto;  i estas helpata de
vokalri eco speciale , granda en Esperanto. La
teorian aserton pruvas la praktiko,, .en kiu mi
mem akiris nepre kontentigajn spertojrn '

Resume: Pro la devige ekzakte elparolataj
sonoj Es "eranto tre ta gas por la telefonado,
e 

'

li 0 naciaj lingvoj. La sonoj restas  iam
sam arakteraj pro la deviga foresto de dialektoj.

ArtaoId Behrendf
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Berlin -Frankfurt a.M -Metz -Paris   Metz   Frankfurt a.M.  Berlin
Detalaj informoj definitivaj

Partopreno
Partopreni povas  iu persono, kiu submeti asal la  i sube konigitaj kondi oj; estas do bonaokazo, por anka  neesperantistojn atentigi pri la

eksterordinaraj favora oj.  ueblaj per Esperanto,
kaj instigi ilin al partopreno. Nekongresanoj estos
tute sendependaj de kongresaj aferoj.

Al la grupoj ni rekomendas, malfermi spe cialajn pomoja ajn kursojn de Esperanto porvarbitaj neesperantistoj.

Da ro   elirpunktoj   kostoj
La aran a o da ros de la 1a de A gusto is la 10a de A gusto inkluzive. La alvo'a o

en ekstra vagonaro komenci os la lan de A g.
matene en Berlin kaj fini os la 2an de A g.frumatene en Paris. La reveturo komenci os la
9an de A g. vespere en Paris kaj fini os la 10ande A g. vespere en Berlin.
ni ankora  ne povas fiksi; ili dependas de la
plano, kiun la fervojaj administracioj starigos nurkelkajn semajnojn anta e. Sed  ustatempe ni
sciigos  iun partoprenonton pri la horo de l'for 
veturo el la sube nomitaj elirpunktoj. Al la
karavananoj, kiuj intencas partopreni de el Berlin
kaj kiuj lo as tre malproksime de tiu  i urbo, ni
nepre rekomendas, esti en Berlin jam la 37 an de
julio. (Vidu sub ,,Generalaj rimarkoj".)

Partoprenontoj el nordokcidentaj, okcidentajkaj sudaj partoj de Germanujo, el nordaj landojkaj A strio povas ali i anka  en Frankfurt a. M.
a  Metz. Kompreneble la reveturo fini os por ili
en la samaj lokoj. (Vidu sub ,,Generalaj rimarkoj".)

E  ali o inter la diritaj tri elirpunktoj estosebla en jenaj lokoj: Halle a. S., Erfurt, Eisenach,
Bebra, Fulda   Mainz kaj Saarbr cken. Sed la
ali"ontoj el tiuj interstacioj devas pagi la prezojn
Va orantajn por la plej proksima anta a elirpunkto.

jen la prezoj por unu persono, inkluzive
 iujn kostojn:

Elirpunkto 3,0 klaso 2a klaso
Berlin 140 M (69 Sin) 180 N! (88% Sm)
Fiankfurt a. M. 125 ,, (611/2,, ) 155 ,, (76 ,, )
Metz 117 ,, (57  2,, ) 142 ,, (70 ,, )

_ _,
Ci tiuj prezoj rilatas ne'nur al la fervoja

veturo,, sed anka  al la restado en la hoteloj
en Paris. Tamen por ne tropOstulemaj personojla tria klaso tute sufi as. , .

La precizajn horojn \

La entenataj kostoj estas por: fervoja veturoel la koncerna elirpunkto kaj reen; veturo de la
stacidomo al la hoteloj *en Paris; lo ado kaj plena
nutrado (Vidu sub ,,Generalaj rimarkoj");  iuj
trinkmonoj; vizito al la vidinda oj de Paris kaj
 irka a o, sub gvidado de spertuloj kaj en specialaj
veturilo'; eniro en muzeojn kaj kastelojn; supreniro
sur la iffel turon; gvidlibro de Paris kun plano.
(Detalojn Vidu ( i-sube.)

Por maksimume 70 personoj, precipe fervojaj
geoficistoj ricevantaj de sia administracio sen 
pagan bileton, ni rezervas la rajton, kunveturi en la
ekstra vagonaro kaj pagi nur por la aran oj enParis. En  i tiu okazo la prezoj estas por

3a klaso: 105 M (51% Sm)
2a klaso: 125 M (GP/2 Sm)

Kiu volas uzi  i tiun iavora on, bonvolu sin
andnci balda ,  ar ni neniukaze povas pligrandigi
la nombron de tiaj kunvoja ontoj.

La ali o okazu kiel eble plej frue, sed nepre is la 25a de julio; post tiu  i dato ni nenial
povos akcepti ali ojn. Oni sciigu sian ali on
nur al S ro Friedrich Ellersiek, redaktoro de G; E.,
Wissmannstr. 46, Berlin S. 59.

La mono estas sendota la  jena adreso:
Bank fiir Handel und lndustrie

(fz'ir Kanto Germana Esperantisto)
Belle - Alliance -Platz 6 V

Berlin . i/V. 6 7

Aparta sciigo al la banko ne estas necesa.Oni sendu la monon prefere per po tmandalo.Anka   ekoj sur iu germana banko estos akcep-
tataj, sed nur, se ili alvenos maksimume  i; la
20a de julio. Cekoj kaj transpagiloj de Cek-
banko Esperantista ne estos akceptataj. La ali ojvaloros nur post alveno de la mono. La pa-gintoj ricevos provizoran voja karton; la defini 
tivajn biletojn ni disdonos senpere anta  la

, forveturo el la tri elirpunktoj.

Programo por Paris
Nia programo de gvidadoj kaj vizitoj plenumi as

en kvar tutaj tagoj. Sed, por ne malhelpi la kongresajn
aran ojn, ni starigos nian programon tiel, ke  i kieleble plej malmulte kunpu i os kun la kongresa pro-gramo. Pro tio ni ne povas  in anta e fiksi, sed pro-vizore donas nur la liston de la vizitataj vidinda oj,dividitan la  tagoj. La definitiva fiksado okazos en
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Paris, kie niaj karavananoj akurate kaj precize ricevos
 iujn necesajn informojn. Nekongresanoj estos apariegvidaia .

Unua tago: Ekskurso al Versailles. Per  ipo  is
Sevres; de tie per veturiloj; promenado tra la belega
parko de St. Cloud (grandioza panoramo de Paris);
da rigo de la veturo al Versailles (vizito al la granda,,Trianon" kun la  ambroj de la estintaj re inoj), vizito
al la mondfamaj fontanoj (funkciantaj) kaj al la samefama kastelo, restadejo de Ludoviko XlVa (historia
spegul- ambrego) pentra a galerio, kastel ardeno ktp.

Dua tago: Unua rondveturo tra Paris: St. Augus 
tin, le Parc Monceau, l'Arc de Triomphe de l'Etoile
(la plej granda triumfarko de la mondo), Avenue du
Bois de Boulogne (la aristokrata kvartalo), le Trocadero,
le Tour Eiffel, le Champ de Mars, le Dome des lnva-
lides (vizito al la tombo de Napoleono la), le Pont
Alexandre lll, le Grand et le Petit 'Palais (belegaj
konstrua oj el la universala ekspozicio de 1900), Place
de la Concorde (obelisko el la militiro de Egiptujo),
rigardo al la Champs Elysees (unika en la mondo),
Minist re des Colonies, Rue Royale (fama pro la
multaj juvel-vendejoj), la Madeleine.

Les Grands Boulevards, Place de l'O era, Place
de la Republique (statuo de la respubliko , le Jardin
des Plantes, la Halle aux Vins, le Musee de Cluny
(precipe la data de imperiestro Vilhelmo lla), le Luxem-
bourg (granda  ardeno), le Senat (unua parlamentejo),
le Pantheon (tombejo de famaj personoj: Carnot,
Victor Hugo, Zola k. a.), Ouartier latin, Boulevard
St. Michel, St. Germain, les Ministeres, la Chambre des
D pute's, les Tuille'riers (historiaj  ardena oj).

' Tria tago: Da rigo de la rondveturo tra Paris
kaj vizito al la muzeoj Louvre, Cluny kaj Luxembourg,
La Place Clichy, Montmartre, tombo de Heinrich Heine
sur la tombejo de Montmartre, Sacre-Coeur, le Cimetiere
du Pere-Lachaise ( ririgardo de la  efaj monumentoj),
vizito al la parko  uttes Chaumont.

Avenue de l'Op ra, Le Louvre, la rue de Rivoli,
la Tour St. Jacques, l'l'l tel de Ville, le Palais de
_justice, la Conciergerie, la Ste. Chapelle; vizito al la
%:anda pre te-(IJNotre Dame (monumento de Karlo

randa), les alles, la Bourse.
Kvara tago: Pli granda ekskurso (ver ajne al

Compiegne kun  ia historia kastelo (restadejo de
Napoleono la).

 eneralaj rimarkoj
Helpo de U. BA.    La Centra Ofice o de U. E. A.

promesis al ni sian he valoran kunhel on en la preparoj "

por la karavano kaj tiurilate inforrms siajn Delegitojn
en la koncernaj regionoj. " iii petas la Dele-
gitojn, ke ili la forte klo odu ii varbndo de kara-
vananoj la  la plano, kiun a C. . de U. E. A. konigis
al ili. Precipe ili klopodu anka  pri organizo ,de
komunaj voja oj al la elirpunktoj.

Voja o  .al la elirpunktoj    Ni tre rek0menclas,
ke oni el reg'ronoj a  urboj, el kiui partoprenos sufi e

,mnltaj karavananoj, organim komunajn ooja ojn al la
tri elirpnnktoj Berlin, Frankfurt a. M. kaj Metz. Sed
tiajn nnn ojn  la partoprenontoj mem devas fari, inter- 
traktante kun la koncernaj fervojaj administradoj pri
eventualaj rabatoj _kaj pri rezervado de specialaj
vagonoj en la regulaj vagonaroj. Nia eksh'a www

el Berlin alvenos en Frankfurt a. M.  irka  la 6a vespere,
en Metz  irka  noktmezo.

Tamen,  ar ni jam en Berlin devas havi la mini 
muman nombron de voja antoj, necesan por veturigo
de la ekstra vagonaro, ni petas, ke oni, se iel eble,
ali u en Berlin.

*Lit- a  man ovagonon nia vagonaro ne havos,
 ar ili ne estas allaseblaj en tia speciala aran o. Kiu
nepre volas dormi dum la veturo, ali u por la dua
klaso, kiu estas sufi e komforta kaj supozeble ne fari os
plena.    Man a ojn oni ricevos en  iu stacio, kie ni
haltos.

Paka o   Ekspedo de paka o ne pooas akazi
per la ekstra oagonaro ; la partoprenontoj povos kun-
preni nur manvalizon. Tial estas rekomendinde, kiel
eble plej limigi la paka on. Kiu tamen deziras kun-
preni pli grandan paka on, sendu  in anta e al Paris
kiel fervojan transporta on. Sur la' manvalizo oni
oideble fiksu la nomon kaj adreson de l,poseclanto.
Ni atentigas anka  pri tio, ke oni en Francujo devas
pagi limimposton por fuma oj. Senpage oni povaskunpreni nur 10 cigarojn a  25 cigaredojn a  25 gr

' da tabako. Sed  i tiun rajton havas nur sinjoroj;
sinjorinojn la doganistoj ne konsideros kiel fumantojnl

Pasporto ne estos necesa. Tamen ni rekomendas,
ke la karavananoj sin provizu per iu legitimacio; tre
boneta gas por tio la nunjara membrokarto de U. E.A.
Germanaj partoprenontoj povos uzi anka  la tielnomatan
,,Postausweiskarte", haveblan por 50 Pf. en la po t-
oficejoj.

Lo ado ka  nutrado okazos en bonaj Ahoteloj
kiel eble plej proksimaj de Gaumont-Palaco. Ci tiujn
aran ojn faros la firmo _junot, la sama, kiu laboras
anka  por la Kongresa Komitato. Do, niaj karava 
nanoj estos en same bona situacio, kiel la ceteraj
kongresanoj, eble e  iom preferataj! Ciu partopre-
nonto, esoepte geedzojn, n'cevos apartan  ambron.
Tamen, por faciligi la lo igon, ni tre petas, ke sin 
jorinoj a  sinjoroj, kiuj ne kontra staras lo i kun ami 
kino a  amiko en unu komuna, 2 lita  ambro, tion
sciigu al ni. Tre volonte ni plenumos specialajn de-
zirojn la  tiu rilato.  nfanoj povas partopreni nur enakompano de plena aj familianoj kaj pagas la plenajn
prezojn. "

 

_

La nutrado konsistos el po tri man oj  iutage;
 i komenci os per la matenman o, tuj post la alveno
en Paris kaj fini os per la vesperman o anta  la re 
veturo. La nutrado konsistos matene el kaio, teo a 
 okolado knn butero kaj pano; tagmeze el supo, du
sinsekva  vianda oj kun aldona 0j ,(legomoj) kaj deserto,
inkiuzive trinka ojn (la dezire vinon, bieron a  mineral-
akvon); oespere el du varmaj man a oj kaj deserto,
inkluzive trinko ojn (vidu supre). La man a oj estos
bonegaj kaj sufi e ri akvantaj.  

Libervola reveturo ne estos ebla; la karavananoj
nepre devos uzi nian reirontan ekstran'vagonaron.
Anka  nara kanoo a o, sen  uado de la aran oj enParis, ne  estos ebla. Oni bonvolu konsideri, ke la
tre malaltajn prezojn ni povisatingi 'nur per rezigno
al  iuj esceptoj. .

"

Lo ado en Berlin   Por  kamyananoj, kin  de 
ziras pasigi en Berlin la noktoo Wlaiorvoja o al
Paris, ni volonte prizorgos lo ejon, se oni sufi e frue
seiigos al ni sia n dezirojn. Rilate al prezoj ktp. oni

? petu de ni specialajn infomrojn. '
 

"
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Akcepto en Berlin    La partoprenontoj, kiuj
jam la 31 an de _julio vespere estos en Berlin, estos 5

Germana Esperantisto

akceptataj de la Berlina Esperanto Gruparo en kun   

venejo, kiun ni sciigos sur la provizora vo a karto.

ka zo ne povos partopreni, ni repagos la senditan
monon malpli 10 M (5 Sm) por jam faritaj elspezoj.

Risko ka  garantio   Ciu karavanano parto-
prenos la voja on kaj  iujn aran ojn je sia proprarisko, kaj anka  iajn garantiojn ni ne pooas preni surnin. Kompreneble per si mem estas, ke ni la   iujfortoj klopodos, aran i  ion ekstreme zorge kaj kon 
tentige, por eviti al niaj ,,prizorgatoj" malagrabla ojnkaj akcidentojn.

Centro de la organizado m Ankora foje ni
rememorigas pri tio, ke la centro por karavanaj aferoj,
anta   io por ali oj, estas  e la redaktoro de GermanaEsperantisto en Berlin;  eneralajn informojn donasanka  la oficejo de Germana Esperanto-Asocio,
Birr aischeStr. 50, Dresden -A, kaj la Delegitoj de

. . A.
*

Ci-supre ni donis la tutan planon de nia
karavana entrepreno. Ni esperas, ke  i estassufi e detala, por bone informi  iun parto 
prenonton. Specialajn informpetojn ni volonte
respondas; oni ne forgesu, kunsendi respond-
p0 tkarton a  respondkup0non. Kaj nia fina peto
estas, ke multaj samideanoj ali u al nia entre-
preno kaj instigu anka  amikojn kaj konatulojn
al partopreno, por ke la karavano faru grandiozan '

1mpreson kaj ne laste anka  efikan propagandon
por Esperanto!

Germana Esperanto-As0ci0
Germana Esperantisto

'

La  aluzo

Hamburg Altona.
La temo: la  aluzo, kvankam  ajne neel-

 erpebla, tamen ne incitas min, okupi vin tre
longe; kaj konsiderante la demaudojn pri la di 
ferenco inter la  aluzo en la amo kaj tiu en la
amikeco, a   u la sento de La amikeco estas
pli nobla ol tiu de la amo    mi volonte lasos
ilin al la diskutado poste.

La  antikva legendo la  aluzo de la homo
estas pli malnova, ol la mondo mem. Ekzistis
epoko, tiel oni rakontas, en kiu la homoj, ser-
 ante ia' mondon, palpa is en mallumo. En tiu
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5 infanojn de sia fratino,  ar ili rigardis la edzinon."

(La  Westermarck.)
_Sed ne nur la viroj estas Sklav0j de tiu  i

Repago de la kotizo _ Se iu ali into Pm grava
pasio, la virinoj same; ekzemple sur la insuloj
de la Pacifiko okazis tragikomikaj scenoj. La
edzino de la misiisto Williams foje demandis
Fid ianinon, kiu ne plu posedis nazon: ,,Kial
do tiom multaj el viaj virinoj ne havas nazon?"
Si respondis: ,,Kulpig'n la poligamion; la  aluzo
naskas malamon, kajsekve de tio la plej forta
virino celadas fortran i a  demordi la nazon de
la malamata konkurantino."

La skarlatino okupas en la leksikono pli ol
ses pa ojn, la  aluzo apena  duonan. Stranga
proporcio! Tiu malsano, kiu tu a5 nur la su-
pra on de la homa vivo, trovas kuracist0n zor 
geman kaj afablajn vartistojnl Sed la  aluzo,
kiu atakas la tutan animan kaj fizikan vivon de

' viroj kaj virinoj, kaj kiu dis iras ilian internon,
brogas kaj venenas  in, tiu malsano, la  aluzo,
vane ser as konsolon;  i trovas nur mokon kaj
malestimon!

Prometeo,  telinte la fajron el la  ielo, pordonaci  in al la preska  glacii anta homaro,
estis for ata al  tonego, kie terura vulturo mor-detis lian koron, ne iam dismordante  in.

Tiu flamo, kiun for telis Prometeo, por do 
naci  in al la mortemuloj, estas amo; pro tiu
 telo la dioj fari is tiel furiozaj, ke ili por ven osendis al la homaro  aluzon, tiun vulturon!

La  aluzo de la viroj diferencas de tiu de
la virinoj; kvankam amba  havas saman fonton,
mmm ilia fluado kaj la bordoj, kiujn ili tu as,
diferencas senfine.

' La viro ne malamas siajn konkurantojn. la
. virino abomenas sia'n konkuranto'n.Parolado farita" de S ino Dro ]aff , Hamburg, ] ]

en kunveno de la Loka Esperanto Gruparo de %

La  aluzo de la viro estas furioza maro,kiu inundas  ion, kiu detruas lian intelekton.
La  aluzo de la virino estas mallar a, rapi 

dega, malica torento, kiu ka as sian profunda on;
 i plialtigas  iajn sentojn kaj fortigas  ian spiriton.

 aluza viro estas kolera leono;  i estas
nobla, kaj nur la malsato devigas  in dis iri sian

% kapta on.
La  aluza virino estas furioza serpento;  i

estas vanta, kaj nur la avideco logas  in al
mordo.

La incito de la viro sin turnas kontra  la
*

amata esta o, kaj  i interrompas lian amon; la
inoito de la  aluza 'virino sin turnas kontra  iaiempo vivis la Kliketoj, indiana gento.. ,,Iu viro f

el iiii'posedante edz non kaj fratinon, ioje estis ;

\ mi foje legis _(ne festas mia propra opinio), ka tiom  aluza pri sia ediino, ke ii mortigis  iujn

konknrantino, kaj  ia amo pligrandi as pro tio.
La  aluzo idiotigas kaj ridindigas la viron,
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malaltigas lin en la respekto kaj en la amo de
la virino; sed la
la virinon, kaj  i pliigas la amosenton de la viro.

 aluzo sagacigas kaj amindigas .

i
l

[

|
\

La  ojo estas unuforma,  ar  i plenigas la %

tutan homon. Sed la doloro estas milobla. Ek 
zistas nur unu dolorofkiu havas la teruran ko-
munecon kun la  ojo,  ar anka   i plenigas la
tutan homon kaj transformi as en la sango de
la vivo, kaj tiu estas la  aluzo!

__

Kiel la muziko estas supertera.  ojo, kaj kiel la
homo, a skultante  in,  uas  iujn  ojojn de  iuj
mondoj, tiel la  aluzosestas nehoma doloro;  ar
la brusto, plenigita de  i, sentas lei suferojn de
la tuta krea aro. Larifuzata amo signifas morton.
La  aluzo estas pli ol  i:  i estas la timo prola morto! ' .

.

'

_

,,La virinoj ne scias  ati la amon delaviroj," diras nia germana filozofo Biome, ,, ar
la virinoj donacas. por  i  ion, kion ilijposedas;
la. virinoj imagas, ke ili pagas la tutan prezon.[Estas ilia eterna eraro, ke ili opinias, ke ilia
amo estas pli granda ol tiu de la viroj,_ ar ili
iluzii as donaci, estante ricevantajl"

\La virino nur vivas, kiam  i amas,  i trovas
sin, mem nur. .perdi ante en viro. La koro de
la virino naski is senenhava, kaj  i nebezonas
el eti ion el sia koro, por ricevi la bildon de
amata

.
viro. [ .

.Sed la animo de la viro estas vivoplena;
kaj li devas elpu i mondon, por akcepti la ol)"
jekton de sia amo. Li oferas al la virino  iujn
siajn sentojn, siajn projektojn, siajn esperojn.

Al la amanta junulo la tuta homaro estas
nur unu sola afero. La mondo por li estas
senviva kaj senhoma, liaj pulsoj ne funkcias, sela koro de la. amatino  esasibati por li!

Lia animo similas, al la akvodezerto: vanela kompatindulo elsendas sian kolombon;  i nereportas olivofolion, kiu atestus la savonkonkreta; de io viva.
La malsanoj fortigas la korpon, la malri eco

agemigas, la malsa eco prudentigas, fulmotondroj
.fruktodonigas; tion, kion la fulmo detruas, oni
pagas bone, je la piedoj de vulkanoj ekfloras

ri egaj landoj!
Sed la  aluzo estas nubo sen  ielo, mali

anta e sin trovas la terura nenio!

de io 

vivo estas savita, sed la veturilon, kiu portis  

*blan a  senvaloran; esti

 iujn siajn poseda ojn, englutis la ondoj; kaj samekiel nuda almozulo li tramigras la mondon!
Kial la virino estas tiel nesentema? La

virino estas la horizonto de la homoj,  e kiu la
 ielo kaj la tero kuni as. An eloj kaj diabloj
vivas harmonie en  i, kiel nenie aliloke. La plej
cedema, la plej grandanima virino posedas de
la infero almena  unu plenan karbopelvegon,
sed ne ekzistas unu, kiu estas tiel malpia, ke
 i ne posedus malgrandan angulon de la paradizo
en sia koro! Oni devas malami  in, por neami  in, mal ati  in, por ne adori  in, regi  in,
por ne fari i  ia sklavo!

La amo estas la fi tioko de la virino, kiu
nutras kaj  ojigas  in. Si mortigas la grandajn
fi ojn, sed kun la malgrandaj  i ludas.. lnspiri
amon, estas  ia necesa celado! Sed, simile al
la herooj,  i nur ser as la batalon kaj mal atas
la kapta on. B rne diras denove: ,, i estimas
ne la koron, kiu sin donacas al  i, sed la kontra -
starantan  i estimas ! "

Se vi deziras akiri amon, ka u lav'vian, se vi
volas protekti Vin kontra  la  aluzo, ekscitu  in!

Agu kiel la migrantoj en la varmega Afriko:
kiam ili renkontas sova ajn bestojn, ili sin  etas
teren, retenante la baton de sia koro; la tigroj
alvenas, lekas la  ajne mortintajn kaj preterpasas,
ne vundante ilin.

Amindumaj junuloj! Retenu la baton de
via koro, la virinoj tiam kisos vin, ne dispe 
cigante vin!

El la vivo kaj sciencoj
' La devizo de la" germana imperiestro

Vilhelmo Ha '

Esti forta en doloro; "ne deziri ion neatinge 
kontenta pri la tago.kia  i venas; en  io ser i la bonon, kaj  oji prila naturo kaj pri la homoj, kiaj ili estas; pro mil

maldol aj horoj konsoli sin per unu sola, kiu
; estas bela, kaj el koro kaj povo  iam doni sian
 i? bonan, e  se tio ne atingas ian, dankon."

"u tion lernas kaj povas, estas feli ulo, liberulo
 i ne > fortigas,  i 'ne purigas,  i ne akiras  _kaj Betulo, kaj  iam bela estas lia vivo., Kiu

fr mdan am ] ka' k'a , .. f" ,. 1 _ {. .i ; estas,;nalkonfidema,6. or: l l m gl " " a amo nagas } kaj malutilas sin mem: ni havas la "devon,'kon-samtempe, kaj lakoro nur gajnas la traokulan sideri  iun homonde la tombo. La suferanto sin sentas, kvaza   i,-"vasal ni la malon. La mondo estas granda,liie'stus sur '.seka marbordo post  iprompo: la

agas maljuste kontra  aliaj

bona tiel longe, kiel li ne
aj ni homoj estas malgrandaj: do ne  io sin

povas turni nur  irka  ni mem. Se io miutilas a 
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doloras nin, kiu .povas seii,  u tio ne estas necesa
por utili la tutan krea aron? En  iu objekto de
l' mondo,  u senviva,  u spiranta, vivas la granda,
sa a volo de l'  iopova kaj  ioscia kreanto; al
ni m-algrandaj homoj mankas nur la intelekto,
por kompreni tion. Kia  io estas, tia  i devas

Germana Esperantisto " pa o
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\  is la motoro ekfunkeias; dum kelkaj sekundoj
: Pe'goud funkciigas la motoron plenforte, tiam li

esti en la mondo, kaj kia ajn  i estu,  iam  i
\

estas bona la  la ideo de l' kreanto.

Aviado
Pegoud en Berlin -Johannisthal    Post

prezenti o en multaj e ropaj urboj la fama franca
artflugisto Pegoud. duan fojon montris siajn1:a 
pablojn al ni Berlinanoj. Fine de la pasinta
monato li en tri tagoj prezentis siajn brilajn art-flugojn super la flugokampo de Berlin johannis 
thal. La  tio, kion oni jam vidis de tiu  i
kura ulo en Oktobro de ,l' pasinta jaro, oni povis
supozi, ke preska  ne estos eble, superi la tiamajn

faras mansignon, kaj la grandabirdo sag0simile
rapidas anta en. _jam post kelkdekoj da metroj
 i forlasas la teron kaj rapide supreniras. Nun
sekvas unu bantoforma flugo post la alia; la
aviadilo kvaza  dancas en la aero. _]en la flugiloj
stari as vertikale de unu flanko, jen de ia alia,;

jen  i turni as en dek sinsekvaj salto mortales
3 kaj flankaj spiranj, jen  i renversi as tiel, ke la
\ kapo de l'flugisto pendas malsu ren ktp. Ciam

novajn formojn de flugoj ni vi as,  ar Pe'goud
; evitas ripetadojn.  La, plej brila flugo estas la

jena: En alteco de proksimume 30O m la piloto
haltigas la motoron kaj renversas la aviadilon

\ dorsen. Kaj post mallonga flug0 .en tiu  i situa
acio li sen motora forto rektigas la aparaton kaj

( nnn faras,  iam kun nefunkcianta motoro," la
' samajn flankajn, spiralajn, dorsajn kaj renversajn

* flugojn kiel anta e! E  tri salio mm-tales li faris,flugojn,; tamen ni devis konstati, ke li intertempe
ankora  pli'perfekti is, ke li nun ankora  pli lerte
kaj pli certece scias regi sian aparaton: li superis '

sin mem! Dum siaj flugoj li  ajnas kunkreskinta
kun sia aparato kvaza  animo kun korpo de homo.
E  ne unu momenton oni havas la senton, ke
la flugoj de Pegoud estas dan eraj; ili aspektas
tute facilaj kaj naturaj, kvaza  ili devus esti
farataj tiel. Tre ver ajne la artflugoj de Pegoud
neniam havos praktikan signifon por la aviado;
ili estas kaj restos arta oj same kiel 3 ecialaj
kapabloj de alispecaj s ortistoj. Tamen £egoud
p0vas pretendi por si a meriton, esti montrinta
al la publiko, ke la aviadaj flugoj ne estas tiel
dan eraj, kiel ili  ajnas. Certe la Hugsporto
nuntempe postulas ankora  pli multe da viktimoj,
ol  iii aiia sportspeco; sed Ia nombro da mortigaj
akcidentoj en la aviado relative pli kaj pli mal 
grandi as, dank' al la progreso de la konstru-
maniero de la flugma inoj kaj de la kreskanta
certeco de la aviadistoj. Al  i tiuj Pe'goud
montris per  siaj flugoj, ke e  en dan er ajna
momento oni povas eviti la falegon de l' aparato,
Se oni ne perdas la trankvilon kaj spirit eeston.

Nun pri liaj flugoj metn. Ci tiun fojon li
u2is iom pli pezan kaj iom pli grandan aparaton(;istemo Bl 'iot) kun 50- evalpova Gn me-motoro.
Ci tiu estas rotacia motoro    la  efa kondi o
por la sukceso de la artflugoj prezentataj 'de
P goud. Tamen la aparato estis ankora  tiel
malpeza, ke unu homo p0vis  in facile  ovi al

startejo. Nun  i staras anta  ni. Trankvile
kaj singardeme Pegoud, kiu la  ajne ne konas
nervecon, ekzamenas  iun parton de la flugma ino:
la motoron, la direktiI0jn, la kunligantajn metal-
fadenojn ktp. Poste li snpreniras kaj okupas
Sian sidlokon en la aparato. _Muntisto alligas
EE per rimenaro, por ke li ne faiu 'dum la
renversaj flugoj. Alia muntisto turnas la  ra bon,

 e kiuj li vertikale suprenigis rla ma inon.": Cu
tio' ne estas trompo? oni nevole demandas. Ne,
estas fakto, sed neklarebla por ni laikoj. Kelka
foje  ajnas, kvaza  la aviadilo falegus teren; sed
 iam la kura a direktanto rektigas  in 'kaj fine
surteri as en bela kurbo. ,

f
,

 

Kiel nova on Pegoud prezentis  i tiun iojon
anka  fiugojn kun unu pasa ero. Pli ol 50D*pro 
ponojn (la 'plej multaj venis de sinjorinoj!) li
ricevis por tio. Sed  nur du sinjorinoj kaj tri
sinjoroj  uis la ,,plezuron," en  iu situacio esti
 etataj tra la' aero.    ,,Estis kvaza  veturo ensupren malsupren iranta karuselo", diris unu el
la kunflugintaj pasa eroj kaj per tio trafe 'klarigis
la dumflugan senton. La dn sinjorinoj estis
vere kura aj;  e ia'renversaj' flug'oj  iu el ili
g'aje mansignis el la aparato kaj montris per tio,
ke  i bone fartas. Por tiuj  i flugoj la aviadisto
uzis alian, ankora  pli grandan kaj pli fortikan
Ble'riot-aparaton kun du sidlokoj kaj 80  evalpova
motoro.

_jen tio, kion Pegoud prezentis ai ni la duan
fojon. Certe neniu  eestinto beda ris, e5ti irinta
al la flugokampo, malgra  la treege maibona
vetero, kiu regis precipe la unuan tagon., Tre
ver ajne la malbona vetero estis la  efa ka zo,
ke la fvizito de la Pegoud-flugoj  i-foje ne?' estis bona. Multaj Berlinanoj eble anka  pensis,
ke ili ne vidos ion ncrvan 'kaj, prc: tioiorestis.
La malbona vizito estas 'bed'a rinda '

recipe' prola tute ne kontentiga profito, kiun £ aran inta
societo, posedanto de la flugokampo Beriim
_johannisthal, atingas el sia entrepreno.

Mondrekordoj de alteco \  La germana' aviadisto Guido Linnekogel starigis'anta  nelonge,
Berlin  johannisthai, dnsuper la flugokam _.ggrdojn

de alteco. La24anrimarkindajn mondre
  dejMarto 'li atin 'skun unu' 'asa ero sur m9i?_i?"
- p1ano'tRzimpler- anbe' (kolom o) "kun' 100; eval' 
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pova Mercedes-motoro altecon de 5500 m. Mal-
gra  la granda alteco nek la aviadisto, nek lapasa ero, supera le tenanto n. Pl schow, bezonisuzi oksigenajn aparatojn por helpi la spiradon.En la alta regiono regis malvarmo de pli ol25"; aliajn malagrablajn malhelpojn la flugintoj
ne sentis. La alteri o okazis en glitflugo.Kelkajn tagojn poste, la lan de Aprilo, la
sama aviadisto starigis novan mondrekordon dealteco 5611 pasa ero. Li uzis la saman aparaton,kiel  e la supre dirita rekordflugo, kaj atingisaltecon de 6300 m! La tuta flugo da ris unukaj duono da horo. La piloto rakontis pri tiu i brila flugo la jenan: ,,Kiam mi estis atingintaaltecon de 5000 m, mi komencis enspiri oksigenonel la kunprenita aparato. Beda rinde  i tiu neestis  uste precizigita tiel, ke miaj pulmoj ricevis
tro multe da oksigeno. Per tio mi venis entute strangan staton, kiu preska  similis mal-fortan ebriecon. Kvankam mia penskapablorestis sufi e klara, tamen en alteco de 6000 mmiaj okulo" estis malhelpataj en sia ,vidoforto: la
tuta  ielo. iu, la  mia scio, devis sin etendi supermi en brilanta blueco,  ajnis al mi malhel-violkolora.
La motoron mi a dis bruanta kvaza  de tremalproksime, kaj la turni oj de la  ra bo Aiom
post iom malplii is  is 1340 en minuto. Ciampli forte enspirante oksigenon mi konstante supren _iris. Fine mi rimarkis,; ke mi venis en tre krizan
staton. Mia penskapablo malforti is, kaj en laoreloj mi sentis sibladon kaj mu adon. Penemi delegis de la baro rato altecon de 6300 m,kaj nun mi decidis ma supreniri.

Mi haltigis la
motorOn kaj rapide alteri is en kruta
lom laca mi ja estis post tiu malfacila
alie mi sentis min sufi e fre a."  

Se oni konsideras, ke la germanaj flugma inoj
entute estas pli pezaj ol ekzemple la francaj,  itiu flugo estas speciale rimarkinda. Per  i nunpreska   iuj gravaj aviada' mondrekordoj estas
en la mano" de germanaj pi otoj (distanco, da ro,alteco sen aj kun unu kaj li pasa eroj ktp.).Tio estas bona pruvo por la kapabloj

de la ger-manaj aviadistoj kaj por" la boneco kaj ta gecode la aviadiloj konstruataj en Germanujo. Eko

glitflugo.
flugo, sed

Diversaj komunikoj

Nova vortaro
pli precize: nova eldono de la Vortaro Germana 
Esperanto de Christaller estas preparota. Mi 'di 
relatas "alvokon al  iuj, kiuj deziras plenan sukceson

,de tiu afero: Sendu viajn rimarkojn pri manka oj
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a  mal usta oj en la unua eldono! Sed rapidu!
Informojn malfruajn mi alie ne povos uzi por la
unuaj presfolioj. Oni sendu al

P. Christaller, Esperantejo, Stuttgart
*

El la vivo esperantista
S-ro W. Mann el London, kiu dum kelkaj jarojtre lerte kaj sperte redaktis la gazeton British Esperan-tist kaj lastjare anka  la gazeton The Esperanto Monthly,beda rinde eksi is el tiuj oficoj. Li ne tute forlasisla Esperantan aferon, sed li ricevis la postenon de

se etario de grava societo por Internacia Frateco,kiu lin tiom okupas, ke li efektive ne plu povas ple numi la gravan taskon de redaktoro de la nomitajgazetoj. Tamen S-ro Mann promesis restadi fervorakaj aktiva propagandisto de Esperanto, precipe ensia nuna laborkampo: la frateca movado.Ni esprimas al nia amika kolego nian plej sinceransimpation kaj kore deziras al li plej bonajn sukcesojn
en lia nova laboro por la bono de l' homaro!La posteulo de S-ro Mann fari is S-ro IV. MPage,bone konata samideano el Edinburgh.

.
Nova adreso de British Esperanto AssociationE. A. translo i is al: 17 Hart Street, LondonW.O.Oni bonvolu noti la novan adreson . '

*
Ekspozicia materialo   Tre rekomendindajnekspozicikolektojn de Esp. gazetoj kunmetis GermanaEsperanto Asocio. Ciu ligo kaj granda grupo devusposedi  i tiun kolekton kiel bonegan materialon porekspozicioj kaj propagandaj aroladoj. La prezo (6 M

por anoj de G. E. A. kaj
ICP

M por neanoj, afrankiteelsendata) estas ridinde malalta, se oni pripensas, ke iu kolekto enhavas 770 diversajn Esp. gazetojn. Onisendu la monon al la oficejo de Germana Esperanto Asocio, Pirnaische Str. 50, Dresden-A., kaj tuj oniricevos la 110 gazetojna "

.

' Enhavo de G. E. 4 A: Nia karavano al Paris "Die sichsische Regierung und Esperanto   9. DeutscherEsperanto-Kongre    10. Esperanto-WeltkongreB inParis    Nova vortaro; Ein neues "warterbuch   Kro-niko el germanlingvaj landoj  -  Internationale Es e-ranto-Bewegung    Unser Preisausschreiben     rund wider: Esperanto in einem Verkehrsverein; Espe 
Deutsche Zeitungs-

ropagaiida  aran oj   Di-
Bibiografio; Diversaj eldona oj

   Oficialaj sciigoj de Germana Esperanto-Asocio."

sehen '  Ekspozicioj kaj
versaj komunikoj   

Humora oj
}

_
,Bonkora, mal severa homo sentas, en la strato,ke  telisto metas la manonen lian ,ve topo onkaj klopodas fortiri lian horlo on. ,

Kviete li kaptas la manon de l' telisto kajdiras afable ridetante; : .
*

[Atentu, atentu, amiko . ._ . policistoj povus'vidivin.
,
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E Por kolektantoj E
Katalogo pri Esperantaj sigelmarkoj \

Mallongigo : E: eldonita; A: a etebla  e; F: formatu; Gr:grandeco de l' bildo (horizontalerertikale); Pp: papero; Pr: rezopor 100 pecoj; Ss: subspeco a  vario; T: te stu; d, md: de tre,maldekstre; pf: pcrforita (dentita); s, ms: supre, malsupre. \

}

1912

(11 a da rigo)
H HisEanuio

?
E A:? Esp.-stelo en blanka rondo sur ondita fundo.

\

Tms: Hispana societo'por la propagando de la
lingvo internacia Esperanto. Pp: blanka. F: rekt- .

angula. Gr: 30>(42 mm, pf: 101/4
1. Verda
ii Italuio

E A:? Anta  granda verda Esp.-stelo staras an elo
,

sur postamento, skribanta sur rondan tabulon la
vortojn: ,,Kun tuta mondo". T s: Federazione Es- ;

perantista ltaliana. Pp: blanka. F: rektangula.
Gr: 21 X32 mm, pf: 111/2 %

1. Verda    
'

SS 1a. La sama marko, rando tran ita
ch Rusuio

1908
E: Ruslanda ligo Esperantista. A: A. Prager, Mos  1

kvo. P: 1 Sm po peeo. En rondo granda Esp.-stelo
(en blankaj linioj). T  irka  la stelo: Me dunarodnuj.
Rossijskaja liga Esperantistov; en la stelo:  azujk. '

Esperanto "vsje svjed. Nevskij 40 Peterb. (Esp:
lnternacia lingvo Esperanto. Neva strato 4O Peters  1912burgo. Ruslanda ligo Esperantista). T kaj stelo
blankaj, reliefe presita  sur verda fundo. Pp: blanka.
F: ronda. Gr: 50 mm, tran ita

1. Verda
l912

E: Moskva studenta rondeto. A: Librejo Esperanto,
Moskvo. Pr: 1 Sm. En bLanka rondo Esp. stelo,
sur  i la vorto Esperanto. Cirka   i 2 ringoj. T enla interna (verda) ringo: Me dunarodnuj jazujk (Esp: \

lntemacia lingvo); en la eksiera (blanka) n'ngo: lzd.
Moskovsk. studen esk. kru ka ,,Esperanto". Moskva,

.P0 t.  a .1102." Reprodukcia vospre ena. {Esp.:
M0skva studenta rondeto "Esperanto". Moskvo,
po tkesto 1102. Represo malpermesate.) Tkai stelo :

verdaj (en la interna rondo blanka), reliefe presita .
_Pp: blanka. F: ronda. Gr: 30 mm, ronddentita 5

2. Verda
q Svisuio

1907 '

E: De Saussure. Kadromarko. T s: Svislando;
md: Oni korespondas; d: en Esperanto; ms: 2 spes- ;dekoj. Pp: blanka. F: rektangula. Gr: 28X33 mm, ,

pf: 11 hh "
*

L Verda

m2 Turkuio

E A: ? En interna rondo pejza o, super  i Es .-stelo kun radioj. T  irka  la rondo: Samos'a s-perantista societo. Bildo, stelo, T blanka  reliefe
presita  sur verda fundo. Pp: blanka. F: ronda.' Gr: 50 mm, ronddentita.

2. Per-Esperanta  asocioj
gg A struZ'o

E: Grafiista lnternacia Unio. A: G. Ulbrich, Alt 
Harzdorf b. Reichenberg. Pr: 0.500 Sm. Nigra
kadro kun verda enskribo, en la meza blanka rondo
verda Esp.-stelo. Tnigra ms: Grafiista lnternacia
Unio, Reiohenberg, Bohemujo, md de "i 2kvadra-
tetoj, d cifero. F: rektan ula. Gr: lX36 mm,pf: 11%

1. En la rondo krom la Esp. stelo nigra  grafi 
\ istaj emblemoj. Ts: Kolegoj lemu; ms: Esperanton!

  Cifero : 1
2. En la rondo nur la stelo kun la litero E,

5 la stelo: 2 ringetoj, ms: la literoi G U. Ts: Pro 
pagandu por, ms: Esperanto. Cifero 2.

5 2a. Same, mankas la 2 ringetoj kaj la
literoj G U.

'

3. Same kiel 1. En la rondo la A stria blazono
anstata  la emblemo . Cifero 3.

b2 Germanuic)

E: lntemacia klubo Universo, En la mezo 3  ildo 
kun vagonaro (md), Esp.-stelo kun radioj (mezo) ka 
uapor ipo (d). Ts: lnternacia klubo, ms: Universo.

i ms spaco por adreso nigre enpresota de la socie 

1911

' tano. Pp: 'flava. F: rektangula. Gr: 53>('37 mm,pf: 11 %
1. Verda
SS la. Rando tran ita

E: Bavara ligo de lntemacia Katolika unui o Es e 
rantista. A: R. Scholz, Augsburg. Pr: O,400 Sm. urverda fundo blanka Esp.-stelo. En la mezo ligita'
literoj s: lK, ms: UE. de: 2. Mi donis kie
helpanto. 2; d: 2. Anta en kun kredo. 2. T: nigra.

  Pp: blanka. F: rektangula. Gr: 25x34 mm, tran ita
2. Verda, nigra, blanka
3. Sen blanka stelo; la litero  lK kape starantaj.

Pp: verda
SS 3a. La sama kun manpresita verda Esp.-stelo

_

_ q Svisuio
 19o9

EA:1Universala Esperanto-Asocio. Bllclo tle Dro
; Zamenhof en kadro, md la ligitaj literoj U. E. A.
;  En la superaj anguloj 2 blanka  Esp.-steletoi. T

blanka sur verda fundo md: Universala; s: Esper*

anto; d: Asocio; ms: Esperantio. Pp: blanka. F:
rektangula. Gr: 22X27 mm, pf 111/2

1. Verda
' 1910

Saine. Pr: 1,200 Sm. Simila deeegne o. T blanka
s: Esperaniio; ms: U. E. A. inter 2 kolora 'Esp:
steloj. Pp: blanka. F:rektangu1a. Gr: 22>(26 mm,pf : 11 1/4
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2. Verda ! plena   apitro  ka tute konfuzita interpunkcio ne re-3. Ru a ' komendebligas la libreton en  ia nuna formo.4. Blua ' M Kiister

.
d2 Rusujo

1912
Ef Tutmonda Junula Asocio. A: S. P enicki ,
Wolkowysk. Pr: 1,000 Sm. En verda kadro verdaEsp.-stelo kun blankaj radioj. . En la angulo  de la
kadro s: blanka  Esp.-steleto ; ms': la cifero  1en
blanka  rondo  T (blanka) enla kadro md: Kresku
Esperanto! s: Vivu Esperanto! d£ Floru Esperanto!

,ms: Spesdeko; super la stelo: Tutmonda junulo 
a'sociol, sub la stelo: Lernu Esperanton (Esperante,
G'ermane, \Fr'ance, Angle, Pole, Ruse, Hebree). T' sur 'la aneksa'b: Eldoneio: Wolkowysk, Rusu o.S. P enicki   z ;L._Kaplan. prblanka. Ffrekt-

>

angula. _Gr: 31X42 mm(aneksa o 31>(6 mm), pf: 111/2
1. Verda," helverda fundo '

\2. Verda, blanka fundo
; '

(Da rigota)

||
'

%Bibliografio

 iuj libroj markiiaj per sleIeto eslu riceueblaj per: _Ader   Borel G. m. b. H., Esperanto -Verlag, Dresden-A. 1,
Struve:traBe 40.

(La montrifaj
"

prezoj ne cntenas la sendkostojn, se tio ne estas dirita.}

 i tie ni recenzas nur 'verko n duob1e rieevitain.
* La morto de Ivano ll i    Novelo de grafoLeo Tolstoj. Tradukis A.  arapova. (Esperanta

Universal-Biblioteko No. 4.) 126 p ., 91/2X14 cm.
   Eldono de Riga Stelo, Riga. 1913. Pr: 0.300 Sm. [16O

lvano Il i  prezentas la tipon de oficisto, kiu estasnek ,pli bona, _nek pli malbona ol siaj samprofesiuloi.Pro "lia spx ita," agrab1a' ka  bonanima karaktero li estas atata de la societo, ka  dank' al sia fervoro ii suk 
cesas fari i membro de la ApelaciaJu e o kun kvin
mil rubloj da sala ro. Lia a'mbicio nnn atingis la celon,
kaj klare vidi as la vo o de flia estonta vivo. Sed  enokazas 'grava akcidento: dum la instalado de novahe mo lvano, staranta sur  tupetaro, faletas ka  frapas
sian flankon kontra . fenestra kadro. 'El tiu  i  ainesensignifa kontuzo disvolvi as nekuracebla malsano.Kun kruela realismo la a toro nnn priskribas la pro-
gresadon de la terura  sufero , kiu  sen ese turmentas
la ,viron  is \la liberiga morto.' Pli akra ol lia  fizika doloro  fari as tiu  de la nnimo,  ar ne pli frue ol enla soleco demalsanula  ambro lvano'ekkonas sin memka  sianne la devan vivon, ne 'solvante la problemonde la homa ekzistado.  

_

\
*

_La traduko de tiui miiero  estas eldonita en tremankhava stato. lnter 126 pa o , el kiu  konsistasla malgranda volumo, ne trovi as unu sola neprekorekta. NekalkuIebla preseram , "la uzo de.nebonaivorto _(ekz. ;mantilio, tagnokto,  lanka, ineroia salajro,
eomme il fa t'a,  ondanta, inicii i, ekrani, Sara'nBernar'on!!, aba uro ktp.), la duobla presado de du

Dro A,. M5buse \

La vitra oj de la katedralo de Reims. (Kun
dek kvar ilustra o ). Esperanta traduko de Marcel

ignier. Suivi du text original franeais des Notes
sur les vitraux anciens de la' Cath draledeReims par P. Paul Simon, artiste peintre et verrier.
34 p ., 14X221/2 cm.   Henri Delesques, imprimeur-
e'diteur, rue Demolombe 34, Caen (Francujo). 19[1163 

Tre interesan eksperimenton faras nia samideanoM. Laignier, publikigante per unu bro uro la francan
tekston de P. Simon kaj  ian esperantigon iom mal-
longigitan pri la vitra oi de la fama gotika kate 
dralo. Tiu  i ekzemplo  a nas tre imitinda ne nur
pro praktikaj motivo , sed speciale en rilato al nia
propagando. Kio povus pli bone konvinki neesperan-tistajn ,klerulojn pri la valoro de Esperanto, ol tia
dulingve eldonita "verko, kiu diskonigas artajn kaj
sciencajn afero n 'samtempe en la he mlando kaj  e

* internacia kolegarol   

La lerte tradukita libreto, enhavanta dek kvar ilus-
tra o n, estas speciale interesa poAr universitata  pro,-fesoro  kaj studentoj, artisto  ka Aarheologo , kiel anka 
por  iuiamantoj de la belo. Gi estas senpage sen-data de S ro.Marcel Laingnier, 59 rue Libergier, Reims(Marne) Francu o, al kiu ain mendos  in per ilustrita
po tkarto, kies bildo 'prezentas artverkon a  monu-menton, a  e  pli bone detalon de monumento.   

Gi estu krome rekomendata al  iuj samideano , kiuj
intencas viziti post la Pariza 'kongreso Ia malnovan
urbon, kie estis kronata  la francai re oj. MK sfer

Diversaj eldona oj
* Sigelmarkoj kun la portreto de Dro Zamen-hof (nova eldono)    23/,>(3 cm; teksto: Dro L. L.

Zamenhof, A toro de Esperanto; 6koloro : malhelverda,
helblua, malhelblua, siringviola, bruna, flave-ru a   

Ader   Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dres 
den-A 1.    Pr: O.300 Sm por 12O ekzempleroj.

Kongresaj sigelmarkoj de la
9a ermana Esperanto- Kongreso enLeip zig 1914   Detalojn vidu en la speeiala

artikolo pri ,la kongreso en eldono A.
.

10a Universala Kongreso de Esperanto
en Paris 1914    Detalo n vidu   en la speciala
artikolo pri la kongreso en eldono A. .

Kongresaj po tkartoj -de la
a Germana .Esperanto-Kongreso enL eip zig 1914    Detalo n vidu ,en la speciala

artikolo pri la kongreso en eldono A.
10a Universala Kongreso de Esperanto

en Paris 1914   . Detalojn vidu en la speciala
artikolo pri la kongreso en eldono A.

_

'

Dua Tutruslanda Kongreso en Kievo 1913
(Grupo de la partopreninto )    Havebla  e

,
Libre o

,,Esperanto", Lubjanskij pro ezd 3, Moskvo    Pr:1 ekz. kostas 0.030 Sm., 10 ekz. 3 respondkupono n
afrankite; por ] respondkupono oni sendas 3 kartojn.

Samideanoj, ne malatentu la almetitan sige1 
_markon de n ,,Bngra" kaj a etu pliajn!
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%_Redakcia korespondo

Korespondo pri enigmoj
Pri la enigmoj N-o  7 'kaj 8 el la anta a kajero

ni  uldas alfnia"lertularo klarigon, kiun multaj el la
solvintoj jam mem trovis per tio, ke ili pensis pri la
7a de Aprilo/ Efektive la enigmo No. 8 prezentis
april ercon intencitan de la redakcio. Necese estasdiri, ke ni neniel  an is la enigmon, sed publikigis  intiel, kiel la verkinto  in sendis, tre ver a ne erarinte
pri la solvo. lntence li ne volis erarigi nin, nek la
lertularon, kion pruvas lia tu a demando post aperode la anta a kaiero. Do oni ne kulpigu linl

Sed, ho ve, ni estis punataj pro nia petolo tia-
maniere, ke iu pli potenca,,_nome la presdiablo, sendis
nin mem en la Aprilon! Ci tiu maliculo elfaligis uuulinion el la enigmo No. 7 tiel, ke anka   i ne estis
bone komprenebla ka  similis april ercon. nNun la pres diablo ridegas pri nia embaraso ka  pri la kolereto
de la nesolvintoj. Nu, dank' al la 1a de Aprilo, la
lertuloj preska  senescepte ne malbone akceptis la
mtence-neintence farita n  ercojn. Tio estas videbla
el la sprita  rimarko , kiujn multaj lertuloj aldonis al siaj
solvo . Por amuzo de la nesolvintoj ni publikigas  i-
sube kelkajn el tiu  rimarkoj, samtempe promesante,ke ni simila n  erco n ne plu faros     is la venontaprilo. "

S ro ]oseph Sommer skribis:
,,Estimata Sinjoro! jen mi sendas 'solvon de l'

enigmo  en 3 B de G. E.   Sed kian teruran  ercon
 vi permesis al vi pri la enigmo (a  pli  uste pro blemo) No.8? Dum kiom da "maldorma  nokto 
mi turmentegis mian beda rindan'cerbon! Mi sekeis
ia homan korpon, trafosis  iajn ple  interna n par-to n (e  la'bienon mi trovis),  iujn organa n kaj

_anorgana n substanco n mi' ekzamenis la  ilia mal-
moleco, ka  fine mi notis la nomo n de  iuj ilo ,
'per'kiuj'iam  a n homoj ion  a n veturigis! Obstine
kai persisteme mi  iam denove ser is, kvaza  estusika tasko pn' =la'  tono de l' sa uloj, sed vane! Nur
hodia  ven'is'a1 mi la savanta penso, kai oje mi

' ekkriis: He reka! La redaktoro aran is april ercon,
donanteenig'mon,  kiu tute ne estas solvebla!"

F-ino Kaiharina Boo  skribis  ene:
,,Mi certe konsentas, ke la enigmoj en G. E.

_ofte estas tro facila ; tamen mi ne  atas la plimal-
f"iCiligccn ,per  paro de tuta  linio  (No 7) a  pernekorekteco (8)  Preska  mi estas konvinkita, ke
la nuna aprilsimila vetero instigis vin, moketi pri
via  geleganto  per apriEerco, ka  pro tio estu sen-kulpigata ka  pardonata kiel la pura naivulo Parsifal!"

Tre lakone S-ro _E. Ulitzsdi demandis:
 ,, u vi volas festi la  unuan de Aprilo?"

S *ro lV. Daum  a nis iotn malkontenta,  ar li diris:
_" u 1a Godeano  intencas da re moki ia legam

taron de G'. E.? Oni bonvolu doredakti" 1a ,enig-
man' parton de' G. E. pli zorgeme."

/

pa o 63
! ' Ka  fine parolu la kulpigito nur duonkulpa, S-ro

Max Butin, kiu post nia letere al li farita klarigo de
5 la afero respondis:

,
*

,,Altestimata Samideano! Mi timas, ke la ,ler-
tularo'  tonmortigos  iun Godeanon, kiu ialos eniliajn manojn.    Vi vere tre ruze aran is la april 
 ercon, mi multe ridis; sed konsoli u,  ar nun ni
estas amba  kompatinda . La 1a de Aprilo ebligis,

\

ke anka  la enigmo 7 sin povas ka i sub la vualo
de  erco; tiamaniere vi vin bone tiros el la afero. . .Vivu 1a de la Aprilo!"

Jes,  i vivu ka  ankora  ofte  ojigu la homojn
. . A .'per sendangerag serco]. La redakcio

*
Pri ,,La anta kalku1ado de la Paskodatoj"S ro H. Bonnevie el Kristiania skribis al ni la jenan

interesan rimarkon: ,,En la tabelo, per kiu S ro D by
finas sian tre interesan artikolon (vidu G. E. 2B,
p. 24), 3 jaro  ricevis eraran paskodaton,  ar li mala
atentis la du okazojn, kiu  respondas al la 2 esceptoj
'de la metodo de Gauss. Car en 1981 (ka  2016 kaj
2133, se oni plilongigas la tabelon) la Paskodato
ne estos la 26a. sed la 19a de Aprilo; tiel same en]954 ka  2049 (kaj 2106) ne la 25a, sed la 28a de
Aprilo. Sekve oni, por forigi la eraron, nur  an u la
cifereton 7 en 0." *

_]en la respondo, kiun S-ro Diiby  am letere ko-
munikis al S ro Bonnevie: ,,Vi iomete eraras, supozante,
ke mi malatentis la escepto n de la formulo de Gauss.
Tute ne! Mi tre bone konas  in ka   ia n escepto n,
sed en la kalkulado de mia tabelo mi intence ne kon 
sideris ilin, sed metis la cifereto n la  analogio de l'
 aro 1876, ka  tion mi faris pro la  ena ka zo: Pasko
estas religia festo;  i estas bazita sur la Gregoriana
Kalendaro kaj la epaktoj ka  ne sur astronomia  reguloi
,pri la printempa plenluno. Efektive la protestantoj,
sur ia bazo de la astronomia kalkulo, festis en mal 
novaj tempo  kelkafoje sia n Paskojn je 7 tagoj pIi
frue, ol la katolika  partianoi de l' Gregoriana Kalen-
daro, ekzemple en 1724 kaj 1744, tiel, ke en 1776 la
imperia konsili o devis sin okupi pri la probIemo; ka 
 i deeidi is por la kalkulo la  la epakwj. Tial  am
'en 1876, kiam la printempa plenluno okazis efektive
la 8an de Aprilo, ka  ne la 9an, Pasko tamen estis
'festata la 76an de Aprilo anstata  la 9an. La samaokazos en 1954, 1981, 2076, 2133 ktp., se  is tiam la
printempa festo ne estos festata alimaniere."

Pri ,,Multaj homo . estas hejme" (G. E. 3 B,
p, 41: ,,Bona konsilo") S-ro Richard Sharpe el Torquay
skribis al ni: ,,Eble interesos vin scii, ke la esprimo
trovi as anka  en Fundamenta Krestomatio, p . 256,
anta lasta linio: ,,Sed tiu  i ideo entute enla publiko
ne estas tiel hejme, kiel  i devus esti . . ." (parolado

 de Einstein). Tio ne montras, kompreneble, ke la
{ .esprimo ne estas germanismo, sed nur, ke  i estas
)
'

vidita de la oku1oj de Dro Zamenhof, (kaj ne kontra -
'starita."

' Ni dankas S ron Sharpe. pro lia afabla atentigo.
Cetere oni povus citi plurajn ekzemplo n de germana

; ,esprimmaniero, viditajn a  e  skribita n de nia_Majstro.
jen unu el la ple  nova  (el ,,La rabeno de Baharah"):

',,potence granda libro" (germ. ein m chfig groBes Bueh).
Mia reVo    Via artikolo, pch kies a1sendo iii

s'kore dankas, beda rinde ne ta gas por nia gazetq
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Ordigu la silubo n Hel, ke ia horizontalaj, kaj ve tikaia  vico  idente nomu: 1. kreska on, 2. besteton, 3. frukton. ' '

Ernst Hudetzka
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 ustajn solvojn sendis:
7) de  iuj numeroj." F ino Katharina Bock, N.;

ax.Butin, T.; K. Czaster, eks-staciestro, G.; W. Daum, .cand. phil., B.; M., kara,D.; F ino Maria Dreesba , G.; }ohann Engels, C. K.;Thecdor Fandr e,,.S_t..; MaxFischer, W.; ArthurGensdx,staciestro,.Seh.; F ixm Antonie G'rahi, P.; Else GroBe, u e konsilista edzino, W.; ,F-ina Mathilde JaqueI, M.;Th. Kemp'e, R.; F  no A Kc' mer, B.; F ino MargareteLachmund, L.; Teo Leber, 'St.; Markau, instruisto, 'P.;S ino K te Petzold, L.; E. Riidiger, supera .po t-asistanto, O.; ,Wilh.  Schimmel, 'kant.  ,em., D.; H.Salesier, rotestro, D.; Prof. Dro Schmidt, W.; Reimhard Schmidt,  u eia referendario, E.; E. Sduape, imp.
supera iimdepagrevizom,  M;.; W. Sdmhmacher,  ef-instruisto, W.; J.Syd'n'awal, W.*(A shi0 ; E:Uiitzsdx,instruisto, G.; W.\Vittbmdt; instruisto,. ;;' Ziemann,distriktju e a sekretario, G.; Oswald Z phei; D.; iusennomuloel'Saksujo. '
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2)  de du ,numeroj: *F ino Else Andrae, L.; V.Didn' 'son, O. (Rizsu o); Dro A. Hhudiii, W. (A sino);A. Kirmh bel, N. S.; Hans Rauke, O. ;. Hugo Samikale,po tse'heta'rio, B.; joseph Sommer,- L.; '}oh".Spautig,O.; Frinz WeBS, ekSpedistq, D. '
" " "'3) a aaa namem. j1= ;no E FaBbind, B.; 'W-
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